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T. I. YepeOHu4yok

CTyOeHTKa Kadheapw aHrmincbLKoi MOBKU Ta nepeknagy

IHCTUTYTY dhinonorii

KuniBcbkoro yHiBepcuteTy imeHi bopuca lMpiH4eHka,

nepemMoeLib KOHKYPCY CTYAEHTCbKUX HAayKOBUX pOBiT

nam’aTi Bitania Kenca

BIATBOPEHHA CEHCOPUKWU B KOHTEKCTI
MOETUKU OOMY B YKPAIHCbKUX MEPEKNAOAX
MAJOI MPO3U CAHOPU CICHEPOC

Y cmammi sus4arombCs se8uwia 38’s3Hocmi (Koeesii) i uiricHocmi (koeepeHmHocmi) sk 3acobu
docsicHeHHs1 adeKkeamHoz0 repeknady ma po3ansadarmbCs JIEKCUKO-gpaMamuyHi eudu rnepekxna-
daubKux mpaHcgopmauili. Yeazy rpudirieHo popMysaHHKO KyMyssmueHo2o obpa3sy [JOMY e opu-
eiHanbHux mekcmax C. CicHepoc. 3’scogaHo, wo ¢hopMy8aHHS UeHMpParbHO20 KyMyrsmueHo20
obpasy 8i0bysaembCsi 3a paxyHOK CEHCOPHUX cucmeM. YcmaHOo8reHo, wo y meopi «Moe im’s»
OOMiHy€e crlyxoea ceHcopuka, a 0nsi mekcmy «Bomnoccsa» enacmuea makmursibHa peuenmugHicme.
Po3bixxHicmb y 8i0mM8OpPeHHi CeHCOPUKU MiXK opu2iHanamu mekcmis i ix nepeknadamu 3ymMoesieHa
ghopmysaHHsIM Ko2e3ii mekcmy il Yac lio2o 8i0MBOPEHHS.

Knrouoei cnoea: kozesisi, KoeepeHmHicmb, mpaHcgopmauisi, CEHCoOpUKa, KyMynsamugHul obpas.

MocTtaHoBKa Npo6nemMu. Y cy4acHoOMy BiTYMU3-
HAHOMY Ta 3apybiKHOMY HayKOBOMY OUCKYpPCi
NMOMITHa TeHAEeHUis 0O BMBYEHHS XYOOXHIX TeK-
CTiB, SKi paHile BBaXxanucd MpUHanNeXxXHummn no
MapriHanbHUX, — aBTOPCTBA XiHOK, NMPeaCTaBHUKIB
pacoBux abo iHWNX MEHLUUH. Y MYMNBETUKYMBTYPHIN
nitepatypi CLUA, sika mae ocobnvBe aBTOpCbke
po3mMaiTTd, MNOTYXHUM CKNagHUKOM € TBOPHICTb
naTuHoamepukaHcbkoi  cybTpaauuii.  BuaaHHs
aHTonorii «besiMeHHa» 3 ykpaiHCbKUMU nepekna-
Aamu npo3un CaHgpu CicHepoc CrnoHykano Hac o
OocnigaXeHHA 0coBnMBOCTEN BIATBOPEHHS NOETUKM
il TekctiB. Monpu HasiBHICTb NiTepaTypo3HaByYnx
(M. TnoctaHoBa [8], H. lMoniwyk [6], H. ApicToBa
[1]) i ninrBicTMyHMX posBigok (H. Makcumosa [5]),
NPUCBSAYEHNX TBOPaM MUCTKUHI, Yy CITOB’SIHCbKIN
rymaHiTapmcTtuui 6pakye nepeknago3HaB4oro aHa-
nigy tekctiB C. CicHepoc, Lo 3yMOBIOE akTyanb-
HIiCTb HaLoi poboTu.

XapakTepHun ons TBOPYOCTI MEKCUKaHo-ame-
PUKaHCbKOI aBTOPKM MOTUB noLyky gomy [1, c. 131;
6, c. 171; 6, c. 24; 5, c. 156—-157] cTaB Bignpas-
HO TOYKOIO B Mepekriago3HaByoMy aHanisi manoi
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npo3u C. CicHepoc. Ponb AoMy B XUTTi NpekpacHoi
cTaTi BMpasHO okpecnuna BuaatHa ppaHuysbka
pocnigHuua B 1949 p.: «[im ons XiHkn — ue Te,
YMM T CyanIocs BONOAITA B LIbOMY XUTTi, Y HbOMY
BigOMBaeTbCA i ii couianbHUIM cTaTyc, i ii HanCyT-
TeBIWI iHAMBIgyanbHi pucu» [2, c. 46]. bepyun 3a
OCHOBY KyMynsiTusHun obpas JOMY, npoaHaniay-
€MO TEKCTOBI KOHLENTH, Lo hopMYOThb Lien obpas
y Tekctax C. CicHepoc. HaBiTb npu nepLiomy npo-
YMTaHHI BiIHbETKM «Bonocca» Bnagae B OKO CeH-
COpHa floMiHaHTa y TBOpax NMcbMeHHuLi. Ha Hawy
OYMKY, PO30iXKHICTb Yy BiATBOPEHHI CEHCOPUKN MiXK
opuriHanamu TEKCTIB i IX nepeknagaMmm CTaHOBUTb
HayKOBY HOBW3HY L€l pO3BIgKN.

MeTta crtartTi. OTXe, meTo0 poboTn € 3'scy-
BaHHA OCOONMBOCTEN BIATBOPEHHA CEHCOPUKM B
KOHTEKCTi MOETMKN OOMY B YKPaAIHCbKMX mepekna-
aax manoi npo3u CaHgpwu CicHepoc. [1o HayKoBMX
METOAIB AOCNIAXKEHHS 3anyyYyeHO (PEHOMEH KyMY-
NATUBHOCTI XyAOXHbOro obpasy B. KyxapeHko,
knacudpikauito nepeknagaubkux TpaHchopma-
uin B. KomicapoBa Ta Teopito CEHCOPHUX CUCTEM
B. Cobons, po3pobrieHy Ha OCHOBI Teopii aHani-
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3artopiB |. [NaBnosa. IntocTpatnBHM maTepianom
€ opuriHann TekcTiB CaHgpn CicHepoc «Hairsy
i «My name» 1 ykpaiHCbKi nepeknagn MiHiaTiop,
BUKOHaHI Hapieto MartsiiB.

Buknapg ocHoBHoro matepiany. Ockinbkvu ansa
afeKkBaTHOro nepeknagy XygoXHboro TBopy Heob-
XiAHO MpoaHanisyBaTu 3B’A3HICTb (KOresito) i uinic-
HICTb (KOFEPEHTHICTb) TEKCTY Ta iIX B3aEMOZi0, MU
OyoemMo BMKOPMCTOBYBATUM KyMynaTMBHUI 06pas
OOMY, akun y TBopyocTi C. CicHepoc € HacKpi3HUM
[6, c. 24]. Beaxaemo, wo OIM Binbusae iHansigy-
anbHi pucn onosigadkm TBopiB «Bornocca» 1 «Moe
iM’S1», TUTYNbHI Ha3BU SKUX NPEACTaBMsAOTb Pi3Hi
HomiHauii. BogHovac kymynatueHuii oopas JOMY
o0’egHye [OBi MiHiaTioOpy W CRYXWUTb BHYTPILL-
HbOTEKCTOBUM 3aKpPINSIEHHAM AN KOXHOI 3 HUX.
Otxe, obpasz JOMY B nposi C. CicHepoc Haby-
Ba€ «BUCOKOI HOMIHATUBHOI LLifIbHOCTI KOHLUENTY»
B 3HauyeHHi, 3anpornoHoBaHoMmy B. KyxapeHko
[4, c. 60]. DopmyBaHHS LleHTParibHOro KyMynaTnB-
Horo obpasy BiabyBaeTbCH 3@ paxyHOK CEHCOPHMUX
CUCTEM, BIOTBOPEHHS SKUX YKPATHCbKOK MOBOIO €
LikaBMM Ang nepeknagada.

YYeHHs1 Npo CeHCOopHi cuctemmn (abo anHani-
3aTopu), AKi € CYKYMHICTIO CTPYKTYp, WO Crnpuii-
MatoTb NoApasHEeHHs!, nepefarnTb X Yy BigNOBIAHI
30HM KOpM MO3KY W aHanisyloTb ogepxaHy iHdop-
Mauito, po3spobus |. NMaBnoB Ha nodaTky XX CT.
Po3pi3HAlOTL Taki CeHCOpHi cucTtemu: 30pOBa,
CrnyxoBa, HIOXOBa, CMakoBa, 4OTMKOBA, Temrnepa-
TypHa, 6onboBa, pyxoBa, rpasiTalilHa, iHTepo-
uentmBHa Ta iH. [7, c. 1]. bepyum 3a ocHoBy Te,
LLIO CEHCOpHI cuctemmn chopmytoTb noetuky JOMY
y tBopax C. CicHepoc, mn Bygemo cnupatmncsa Ha
Krnacudikauito aHanisatopis BugaTHoro isionora
|. Maenosa.

Y nepwwomy pedeHHi TBopy «Moe im’'a» npea-
CcTaBfneHa gMXO0ToMiYHiCTb npo3un CicHepoc, onoBi-
Jadka gkoi nepebyBae Ha Mexi OBOX CBITIB, SK i
Oyab-sika vikaHa [8, c. 170-171]. BoHa po3noBigae
yuTa4vy npo CBOE iM’A Ta CTaBMneHHs A0 HbOro:

OpwriHan Mepeknapn

In Spanish it means too
many letters [12].

IcnaHcbKoto — gyxe barato
nitep [10, c. 198].

MNMepeknagadem ©Oyna 3actocoBaHa rpama-
TMYHaA TpaHcgopMaLlia BUMYLLEHHS — «it means»
Oyno 3amiHeHO nig 4Yac nepeknagy Ha Tupe.
B ykpaiHCbKOMY peyeHHi hopMyeTbCSA ypuByacTa
puTMOMeroAika, 3aranom xapaktepHa Angd nposu
amMepuKkaHCbKoi aBTopku. CriyxoBa CeHcopuka
BMPAXXAETLCHA CITOBOCMONYYEHHAM «ayxe bGarato

niTep», OCKINbKM OMoOBiga4yka roBopuTb Npo iM's,
sIKe 3a3BuYal CNpPUMMAETBLCS Ha CITyX.

Y HacTymHOMY peYEeHHi CnocTepiraemMo Crnyxo-
BWI, 30POBWUI | TAKTUNbHWIA aHanisaTopu:

OpwuriHan
It is the Mexican records
my father plays on Sunday |nnaTiBku, ski TaTo BKMo4ae
mornings when he is no Heainsix ypaHui, konu
shaving, songs like sobbing | ronuTbcs, — NicHi, CXOXi Ha
[12]. 3iTxaHHs [10, c. 198].

Mepeknap
BoHO, gk MEKCMKaHCbKI

3aans yTBOpPEHHs Koresii B nepeknagi 3acto-
COBaHO rpamaTuyHy 3aMiHy (MOPIBHSHHA «SK»
BiCYyTHE B oOpwuriHani) i nekcuyHy TpaHcdopma-
Lit0 «BOHOY, LLO € KopedepeHLieto Ao iMeHi Hapa-
TOPKU. BMOKpeMIoeMo Taki CEHCOpHi CUCTEMM:
1) cnyxoBy — «nNnaTiBKK, SIKi TaTO BKMOYaE NO Hefdi-
NSAX», «MICHI, CXOXi Ha 3iTXaHHAY; 2) TaKTUNbHY —
NMepCcoHaX «ronuTbcs»; 3) 30pOoBY — QAiBYMHKA
crioctepirana, Ak Tato ronutbcd. NoeTuka gomy
BUpaXaeTbCA Yepes oparMeHT «TaTo BKIKOYaE Nno
HeLinaX ypaHui, KOSy rofiuTbCsi», OCKINTbKU FOniHHSA
€ HTUMHUM YOroOBiYUM pUTyariom, SKUW Tpaau-
LIHO BUKOHYETbLCS BOOMA.

Y peyeHHi, noB’dA3aHOMYy 3i crnoragamu
Npo poAWYKY HapaTopKW, AOMIHYE CIyXOBUM
aHanisarop:

OpwriHan Mepeknap

It was my great-grand- Tak 3Banu moto npababuo,
mother’s name and now it's | a Tenep Tak 3ByTb MeHe
mine [12]. [10, c. 198].

3B’A3HICTL BMMarae rpamMaTuyHoi 3amiHn —
«it was» nepeTBOPIETLCA Ha «TaK 3Banu». Ll
TpaHcdopMauisa («Tak 3Banu — Tak 3ByTb») € Npu-
Knagom criyxoBoi peLenTuBHOCTI. [lepcoHax npa-
©abui € imnniumMTHON HOoMiHauieto [JOMY, ockinbku
XiHka B ictopii CLUA ©yna penpeseHTaHTOM xaT-
HbOro rocnogapcTea W He peanisoByBana cebe B
iHWKx cpepax. KoHuenT npababui, uneHa pogmHu,
npsiMo cTocyeTbea noetnkn JOMY.

HacTynHe peveHHs € Big4yTHO (DEMIHICTUYHUM:

OpwriHan Mepeknap,

She was a horse woman BoHa Takox byna iH-
too, born like me in the KOK-KOHEM — SK i 4,
Chinese year of the horse — | Hapoamnacs B kKutTancekui
which is supposed to be PiK KOHS, LLIO BBaXXaeTbCS
bad luck if you're born HellacTaM, SKLO TUM Hapo-
female — but | think this is | gunacsa giB4nHkKoto, Ta s

a Chinese lie because the |rapgato, Lo Ue KMTacbKa
Chinese, like the Mexicans, |Buragka, 60 kutandi, K i
don’t like their woman MeKCUuKaHLji, He nobnsaThb,
strong [12]. LLOGBW iXHi >XiHKM Bynu cunb-
Humm [10, c. 198].
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Cepia: lNymaHiTapHi Haykun, 2018 p., Ne 1 (52)

MpuHarigHo HaBegemo pecdnekcito H. Makcu-
MOBOi Npo ambiBaneHTHy reHAepHY iAEHTUYHICTb
XIHKW B TpaguMUinHin niHrBoeTHokynbTypi Chicano:
«baxkaHHA ByTK HesanexHow 3aBxan byno npea-
CTaBfEeHe B XMWTTi XIHOK, ane Lui sIKOCTi paHiwe
npuayLwyBannca ctaHgaptamu naTpiapxanbHoro
CyCninbCTBa, i TOMY BU3HA4Ye€HHA OCOBUCTOCTI B
reHAEepHIN CUCTEMI penpe3eHTyeETbCA Yepes Npea-
CTaBIEHHS OBOX TUMIB XIHKWN: «MOKipHa XiHKa» Ta
«HesanexHa XxiHkay» [5, c. 159].

Okpim rpamaTnyHuMx 3amiH (mepecTtaHoBKa
(«too — Takox»), pogaBaHHa («don’t like their
woman strong» NepeTBOPHETLCA HA «He NBNATb,
WOOKM iXHi XIHKM Oynu CcunbHMMK»)), Nepekna-
Jad BOAETbCA A0 JIEKCUYHOI TpaHcdopmauil —
gomecTukauii: «female» 3aMiHlOETbCA «OiBYMH-
KO, WO Aewo AedopMye BUKIUK B opuriHani.
Y UbOMYy peuYeHHi CBIT pO3rnsgacTbCa 9K OAWH
BENVKUA ByOMHOK, B SIKOMY XVBYTb Pi3Hi HApOAMK.
lMpoTe onoBigadyka BigyyBae cede B HbOMY i3051b0-
BaHO. [OTYXHWUIA MYNBTUKYNBTYPHUIR CTPUKEHb
nepenniTaeTbCcs 3 (PEMIHICTUYHUM CMOCTEPEXEH-
HAM: «...KMTaNLi, 9K | MeKcukaHLi, He NnobnATb,
LWOOM TXHi XiHKM Bynu cunbHuMK». Lis TemaTuka
rMMOOKO HEMOKOiTb MUCBMEHHMLIID, OCKINbKUA 3
ONTMHCTBA MUCbMEHHWLS CnocTepirae ANCKpUMI-
Havito XiHouTBa B AMepuL,.

Y HacTyrnHOMY peYeHHi NPOAOBXYETLCA PO3BM-
TOK TEMU PeMiHI3MY.

OpwriHan Mepeknapg

BoHa Bce cBOE XUTTA
ameunacs y BikHo, — 6arato
XKIHOK TaK NPOCUIXKYIOTb

She looked out the window
her whole life, the way so
many women sit their sad-

ness on an elbow [12]. cBiv cmyTok [10, c. 198].

Y peyeHHi HasiBHI rpamatuyHa (BUNyLLEHHSA —
«the way so many women sit their sadness on
an elbow» nepeTBOpOETLCA Ha «baraTto XIHOK
Tak NPOCULXYKTb CBIill CMYTOK») i nekcuvHa
TpaHcdopmauii (mogynauia «sit their sadness
on an elbow» nepexoauTb y «Tak NPOCUAXYIOTb
CBill CMYTOK»). 30pOBa CEHCOpPUKA BUPAKAETLCS
KOHLENMTOM «BiKHO», iK€ BUCTYNae NPUXUCTKOM —
3axuLLlae Bif NoraHMX NOrogHMX ymMoB i BogHOYac
Jae 3Mory crnocTepiraty 3a HaBKOMMWLLUHIM CBi-
TOM. Y KoHTekcTi noetukn JOMY BikHO K ene-
MeHT ByauHKy yocobnoe Ha MiKpPOpiBHI BnacHe
NOHATTA OYAUHKY.

Y HacTynHOMY peYeHHi, SK i B TEKCTi B LiflOMY,
NigHIMAeTbCA MUTaHHA camoigeHTudikauii, sKy
ManeHbka AiB4nMHKa EcnepaHca nparHe BigluykaTtu
NPakTU4HO B Byab-AKOMY MpeaMETi UM ABULL.

OpwriHan

At school they say my
name funny as if the sylla-

bles were made out of tin
and hurt the roof of your
mouth [12].

Mepeknag,
Y WwKoni KaxyTb, LU0
MOE€ iM’l CMiLLHE, Ha4e
cknagu, 3pobreHi 3 onoea,
i paHuTb NigHebiHHA poTa
[10, c. 198].

TyT HagBHa rpamaTtvyHa TpaHcdopmauis (Buny-
LWeHHs1 — «they say» NepeTBOPHETLCS B «KaXKyTb,
AofasaHHs — «they say my name is» NepeTBOpOETLCS
B «KaXXyTb, O MOE iM'a»). HasiBHWUI crnyxoBWn aHa-
nisaTop («MO€ iM'st CMILLIHEY) | TAaKTUIMBHUIN («PaHATb
nigHebiHHsY ). Onosigavka HeBOOBOMEHa CBOIM iM'sIM,
OCKIfNIbKW BOHA BBadKa€, LLO BOHO «SK KaramyTHWUIA
konip» («a muddy color»), Wo npmMBOAMTL MpoTaro-
HICTKY [0 Big4yTTs1 CAMOTHOCTI 1 i3011bOBaHOCTI.

Y HacTyrnHOMy pedeHHi MpPOCTEXYETbCA Chy-
XOBa CeHcopuKa.

OpwriHan

Esperanza as Lisandra or
Maritza or Zeze the X [12].

Mepeknag,
He EcnepaHca, a JlicaHgpa
un Mapiua, abo 3ese X
[10, c. 198].

[onoBHa repoiHa nepepaxoBye iMeHa, ki i
nogobatoTbes, i Ti, Wo BigobpaxatoTb i cnpaBXHIo
HaTypy. Y nepeknagi 3acTocoBaHa JiEeKCMYHa
3aMiHa — aHTOHIMiYHMI nepeknag («Esperanza»
nepeknageHo i3 3anepevyHor YacTKOK «He»
«He EcnepaHca»), TpaHcKpunuia BCiX iMeH
(«Esperanza, Lisandra, Maritza» — «EcnepaHca,
Jlicangpa, Mapiuay, kpim «Zeze the X» — «3e3e
X», Ae 3acTocoBaHa TpaHcniTepauis).

Pobumo BucHoBOK, Wwo y TBOpi C. CicHepoc
«Moe iM’a» gomiHye crnyxoBa ceHcopuka. [MoeTuky
OOMY po3kpuBatoTb Taki HOMiHaUil. SK iM’'s, npa-
0abus, npouec roniHHSA, BIKHO, LLO BUKIMKAKOTb
Yy peuunieHTa MUTTEBY acouiauilo i3 BracHo
OOMIBKOK Ta NODYTOM Yepes NEKCUKO-TpaMaTUYHI
3aMiHu nig Yac nepeknagy.

Y nepLuomMy peyeHHi HalKopPOTLLOro ONOBIAAHHSA
«Bonocca» C. CicHepoc BigbyBaeTbca 3MiHa opu-
riHanbHOT pUTMOMENoAikM B nepeknagi.

OpwuriHan
My Papa’s hair is like a
broom, all up in the air [11].

Mepeknag,
TaToBe BONOCCH CXOXe

Ha BiHWK — Y BCi yctoam
c1mpunTsb [9, ¢. 197].

Y nepeknagi 6yno 3acTocoBaHO feKCUKO-rpama-
TUYHY TpaHcdopmadito, Wo yTeopuna 3 parmen-
TapPHOCTI NEPLUOTBOPY MIINHHICTb Y LifTbOBOMY TEKCTI.
TakTunbHa ceHcopuKa nepenacTbCs 3a OMNOMOro
crnoBa «BiHVK» (enemeHT nobyty OOMY), yoco-
OrneHHs )KOPCTKOrO N HECIYXHSIHOTO BOOCCH.
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OpwriHan
And me, my hair is lazy. It
never obeys barrettes or

Mepeknag,
A Moe — HecnyxHaHe, Noro
HigKk He MoXHa 3ibpaTn

bands [11]. 3aKOSKOK Y1 FYMKOHO
[9, c. 197].
Mepeknagau 3acrocyBsarna rpamaTuyHy

(3amiHa — «and me» NepeTBOpPUMOCH B «a MOEY,
CMHTaKCM4yHa 3miHa (o6’egHaHi pedeHHs), opo-
MaLLHEHHs) | NeKcuMYHy TpaHcdopmalii (aHTo-
HiIMiYHMI nepeknag — «lazy» nepeknageHo sk
KHECIyXHSAHe», «obey nepeknageHo K «He MOXHa
3ibpaTtny). TakTUNbHUMI aHani3aTop nepefaeTbcs
CMOBOCTOMYYEHHSIM  «HECITYXHSIHE  BOMOCCS».
MoxHa npunycTnTn, WO BOSIOCCA € METOHIMIE
Oomy (sKwo ByamMHOK — XuBa icToTa, B sk MeLu-
KaloTb iHWI nepcoHaxi, Toai Bornoccs € 6esnoce-
peaHiM MapkepoM KOXHOro nepcoHaxa).

Y HacTynHOMy peyveHHi NpoBigHUM aHanisaTo-
POM € TaKTUINbHUNA.

Mepeknap
A B Harimononauoi Kiki
BOJIOCCSl CXOXe Ha MyLIOK
[9, c. 197].

OpwriHan

And Kiki, who is the young-
est, has hair like fur [11].

Y nepeknagi Maemo rpamatuyHy (nepecrta-
HoBka — «Kiki») i nekcnyHy TpaHcdopmauii («fur»
nepeknageHo B 3MeHLIyBanbHO-NEeCTNNBIN opMi
«MYLUOKY).

OcTaHHe peyeHHs TBOpY — HangoBLUe.

Mepeknap

Ane mamunHe Bonoccs
BOJ10CCH MOEI MaMu —

HiOM ManeceHbki po3eTku,
MOBOW MaLIlONEHbKI
KPYIMEHbKi NbOASHUKM, —
XBURAICTE i rapHe, 60
Uinun AeHb BOHA X0AuTb

i3 naninboTkamu; i Tak
COroAKo CXOBaTU Hic 'y

il BOnoccs, Konv BoHa
obinmvae 1ebe, BoHa
npuroprtae 1ebe, i TM novy-
Baewcs B 6e3newi; BOHO SK
Tennum 3anax xnida, akumn
TV 3aCOBYELL Y Niy; Len
3anax BOMXaell, Konv BoHa
nocyeaeTbcs, abu gatm

T06i Micule nopyy, Ha Harpi-
TOMY HE MNiXKKY; | T CrnLu

KOMo Hel, 3a BikHOM nagae
oL, a Tato cone
[9, c. 197].

OpwriHan
But my mother’s hair, my
mother’s hair, like little
rosettes, like little candy
circles all curly and pretty
because she pinned it in
pincurls all day, sweet to
put your nose into when
she is holding you, holding
you and you feel safe, is
the warm smell of bread
before you bake it, is the
smell when she makes
room for you on her side of
the bed still warm with her
skin, and you sleep near
her, the rain outside falling
and Papa snoring [11].

lMepeknag HacU4eHU NEKCUMHUMMK 3aMiHaAMW:
npukmMeTHUK «little» nepeTBoOpOETbCA OOUH pa3s y
«MareceHbki», a OpyrMin pas — y «MaLtoneHbKi»,

LLO € AianekTnamMoMm, «circles» nepeknageHo aMmeH-
LYBanbHO-NECTNIMBOK  DOPMOIKD  KKPYITIEHbKI».
IMOBipHO, Nepeknagay HamaraBcs YHUKHYTU TaBToO-
norii 3ag1a yTBOpEHHN Koresii. TakoX BUKOPUCTaHI
rpamatuyHi 3amiHn: Hanp., OodaBaHHSA — «i TaK
conogko» abo «makes room for you» nepetsopu-
110cs B «NocyBaeTbest, abv gatm To6i micue nopyy».

3aranom nepeknagad AinvUTb LEe PeYeHHs1 Ha
4 caMOCTiINHI ceMaHTU4YHI Ornokwu, sKi BiH Bigadi-
Ns€e OAVH Big OQHOrO 3a LOMOMOrOK Kpamku 3
KOMO, TOAi SIK B OpuriHani aBTopKa BUKOPUCTO-
BYE 3HAK KOMW ANSA CTBOPEHHS dhparMeHTapHOCTiI.
CnocTtepiraemo, WO nepeknagad He crigye opwri-
HanbHIN pUTMOMENnoauli 3a4ns YTBOPEHHS Kore-
3il. lNepeknagay BUKOPUCTOBYE CUHTAKCUYHI 3MiHU
B TEKCTI, ane BTpavyaeTbCa puTMOMeENoauka, ska €
KIIOYOBOIO B LIbOMY TBOpI, MOMpu Te, Lo Le Npo3a,
a He BipLUOBaHUN TBIp.

CeHcopHi cuctemu: 3opoBa — «MarieCeHbKi
PO3eTKN, MaLONeHbKi KpyrneHbKi  JIbOASAHUKNY,
CrnyxoBa — «3a BIKHOM nagae oL, TaTto coney,
HIOXOBa — «Tennuin 3anax xniba», TakTunbHa —
«BOHa obinmae Tebe, Ha HarpiToOMy HeK NKKY»).

Knto4oBui KOHUENT BOSIOCCS TICHO nepensita-
€TbCA 3 KyMynATMBHUM o6paszom JOMY. Bonoccsa
€ CBOEPIAHOK METOHIMIEI0 A0MY. Y TeKCTi AOMIHY€E
TakTUNbHa peLenTMBHICTb. [punyckaemo, WO B
TekcTi «Bonocca» NUCbMEHHUUA MOAESNOE anb-
TepPHaTUBHY pearnbHiCTb, B SIKiN Y HEl B POAUHI €
nuwe cami cecTpu, WO MOB’A3aHO 3 AUTUHCTBOM
NMMUCbMEHHULi, OCKINbKM BOHa Byna ogHieto AiB4nH-
Koo cepef ecTn bparis.

CeHncopHi cucremMu
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E3oposa M CiyxoBa

BucHoBku i npono3uuii. OTxe, pobuMo BUCHO-
BOK, WO Oyno 3acTtocoBaHO HW3KY JEKCUKO-rpa-
MaTUYHUX 3aMiH, aHamni3 sKMX [03BOSMSIE BUSIBUTU
0COobONnMBOCTI  BIOTBOPEHHSI  CEHCOPWUKM  MPO3u
C. CicHepoc. Akwo y TBopi «Moe iM’'si» JOMiHyE Cry-
XOBa CeHcopuka, TO anga TekcTy «Bonocca» Bnac-
TMBa TakTUIbHa peLenTuBHiCTb. CEHCOpHI cuctemm
B nepeknagi gopmytotb noetuky JOMY, gka noctae
LEeHTpanbHUM CKIMagHMKOM Yy TBOPYOCTI amepu-
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YepeaHuyok T. U. BocnpousseaeHne ceHCOpUKU B KOHTeKcTe noatuku [IOMA B ykpauH-
CKUX nepeBogax manou npo3bl CaHapbl CucHepoc

B cmambe u3sy4aromcs feneHusi c8a3HOCMU U UerloCmHOCMU Kak cpedcmea 00CMUXeHUs
adekeamHo20 repegoda U paccMampusaromcs fieKCUKo-epaMMmamuyeckue sudbl nepesodyecKux
mpaHcgopmayul. BHumaHue ydeneHo hopMuposaHUro KymyrnsamueHoz2o obpasa [JJOMA e opuau-
HanbHbiIx mekcmax C. CucHepoc. YcmaHoerneHo, 4mo ¢hopMupo8aHuUe UeHmparbHO20 KyMysamus-
HO20 obpa3sa npoucxodum 3a cHem CeHCOpHbIX cucmem. OnpedeneHo, Ymo 8 rpoussedeHuu «Moe
umsi» QOMUHUPYyem crlyxoeasi CeHcopuka, a 0551 mekcma «Bosnocbkly ceolicmeeHHa makmursibHasi
peuenmueHocms. Pa3Huya 6 8ocrpou3eedeHuUU CEHCOPUKU MexXOy opuauHariamu mekcmos U ux
nepesodamu obycrioerieHa hopmMupo8aHUEM KO2e3uu meKkcma rpu e20 80crpou3sedeHuu.

Knrodyesnble criosa: Koze3usi, KOeepeHmMHOCMb, mpaHcgopMayusi, CEHCOpUKa, KyMynsamueHbIl
obpaas.

Cherednychok T. I. Reproduction of sensors in the context of HOME poetics in the Ukrainian
translations of small prose by Sandra Cisneros

The article studies connectivity (cohesion) and integrity (coherence) phenomena as means of
achieving adequate translation and examines lexico-grammatical types of translation transforma-
tions. Attention is given to the formation of the cumulative image of HOME in the original texts by S.
Cisneros. It is established that the formation of the central cumulative image occurs due to receptivity
systems. It is stated that auditory receptivity dominates in the work “My name”, and for the text “Hair”
tactile receptivity is characteristic. The difference in the reproduction of the receptivity between the
original texts and their translations is due to the formation of the text cohesion.

Key words: cohesion, coherence, transformation, perceptions, cumulative image.
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